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Preface
Jiang Lansheng

To compile a dictionary, one has to decide who it is for, what kind
of dictionary it is, how it is to be compiled, and who the lexicographers
are. The question who it is for determines who will be the users of the
dictionary. The question what kind of dictionary it is determines the
design of the content and function of the dictionary in accordance with
the needs of the dictionary users. The question how it is to be compiled
mainly determines the style and format of the dictionary and the work
procedure of the lexicographers. Finally, the question of who the
lexicographers are determines how to identify the most competent
editor-in-chief and editorial team. I think the Commercial Press Learner’s
Dictionary of Contemporary Chinese is exemplary in all those respects.

This dictionary is so far the first Chinese dictionary designed
specifically for intermediate foreign learners of Chinese. Its editorial
team consists of experienced teachers of Chinese as a foreign language,
who understand best what the blind spots and difficult points are for
foreign learners of Chinese, and what kinds of dictionaries foreign
learners need. The two Editors-in-Chief, Professor Lu Jianji and Profes-
sor Lii Wenhua, not only have accumulated rich experience in their long-
term teaching of Chinese as a foreign language but also are good at
summing up their experience and findings, as testified by the number of
academic papers and monographs théy have published. With such
experts in charge and with such professional lexicographers on the team,
the compiling of this dictionary is in sure hands.

Chinese has always been known as a difficult language. Someone
once made a comparison: for native English speakers, it takes about six

months of full-time training to learn and have a good command of
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French, German or Spanish; ten months to reach the same level in
Russian; one year to learn Hindi; whereas to learn Chinese it takes two
years. As more and more people in the world are learning Chinese, they
urgently need a suitable dictionary to facilitate their learning.

The compilers of this dictionary have made a painstaking effort in
controlling the head-characters and headwords, in definition and cita-
tion, in the provision of notes and tips, in illustrations and in compiling
the appendices in order to meet the practical needs of the dictionary users
and to make the dictionary user-friendly. Being target-specific and very
practical, the dictionary is easy to consult, easy to read, concise and yet
detailed enough. It has both adopted some good features of previous
dictionaries and created some new features of its own. For instance: a)
the entries are arranged in accordance with the senses of morphemes to
help non-native speakers understand the senses of compound words
made up of multi-sense chara-cters (words or morphemes); b) under each
head-character are listed words with the head-character in both front and
end position so that learners get to know more words that are related to
the particular sense and deepen their understanding of the meaning of the
word; ¢) characters with the same phonetic component are listed together
so as to make it easier to grasp the rules of pronunciation of the
characters. In word class labelling, the dictionary is original in identify-
ing a class called “phrasal words” , which consists of four subclasses,
including verb-object construction (such as L), verb-result con-
struction (such as ${fF), verb-direction construction (such as f£3),
and verb-preposition construction (such as F¥4%). This is the result of
their long-time reflection on the grammatical system of Chinese as a
foreign language. From a theoretical point of view, it simplifies the
complement system; in terms of practical use, it makes it easy for the
learner to grasp the structure of multi-syllabic words, help reduce the
difficulty in the teaching of separable compound words, and bring TCFL

in China in line with TCFL overseas. For other features, the reader may
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refer to the Editor’s Remarks, About This Dictionary and Guide to the
Dictionary/How to Use the Dictionary, which can be found at the
beginning of the dictionary.

Because of its size, this dictionary does not contain some common
words. But it does not detract from its merits. Non-native intermediate
readers are recommended to consult other medium-sized general-pur-
pose dictionaries like the Contemporary Chinese Dictionary .

In recent years quite a number of Chinese dictionaries have been
published, but few of them are truly original, innovative works. We see
instead too many cases of plagiarism, disguised plagiarism, imitations,
hotchpotch, and repetitions. Intellectual works are valued for their
originality and creativity; dictionaries are no exception. We are de-
lighted that the Commercial Press Learner’s Dictionary of Contempo-
rary Chinese serves to fill a gap in the China’s TCFL dictionaries with
its unique characteristics. I believe it will become a popular dictionary

for foreign learners of Chinese.

Jiang Lansheng
In the Rain-Listening Study
Beijing, 18 June 2006

Jiang Lansheng: Vice President of the Chinese Academy of Social
Sciences, Member of the Chinese Academy of Social
Sciences, Professor of the Graduate School of the

Chinese Academy of Social Sciences, President of the

Lexicographical Society of China
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Preface
Lu Jianming

Since the 1980s many dictionaries have been published that claim
to be designed for learners of Chinese as a foreign language: But in fact,
they are essentially abridged versions of Xinhua Dictionary of Chinese
Characters ({ifE5 1)) and the Contemporary Chinese Dictio-
nary ((EACILIE iR #LY), neither of which is compiled specially for
the benefit of learners of Chinese as a foreign language in terms of head-
character and headword control, definition, citation, etc. Now the
situation has changed with the publication of this Commercial Press
Learner’s Dictionary of Contemporary Chinese (#§45 1822 10U 7
#)) (LDCC, for short) compiled by Professors Lu Jianji and Lii
Wenhua, who have been teaching Chinese to international students for
many years. This is a Chinese-Chinese dictionary specifically designed for
foreign learners of Chinese. Its following features clearly testify to this:

First, the head-characters and headwords included are the most
common ones in modern Chinese, and the senses given are those an
intermediate foreign learner of Chinese must learn, understand and use
correctly. For example, under the head-character 7 is given only one
word 7§, while words like ¥ J& #t and 3k are not included; under
the head-character 72t we find 2V, 2445, 2448, ZUIF, 241 while 2
T, BRE, B, Bk, BERE , etc., are not included ;
under the head-character [tJ, whereas a common dictionary has g3,
Watfr . WSk, Was& 1 , W'Y, W9 B but omits the commonly used word
W4 , LDCC gives only WL and 3% . In terms of senses, common
general-purpose dictionaries, including Xinhua Dictionary of Chinese
Characters, the Contemporary Chinese Dictionary, the Xinhua Dic-
tionary of Chinese Words ({341 4t)) and the Applied Dictionary
of Chinese ({7 F{X i1 $4)), define one of the senses of % as “}
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BB R K EEBCHbIE, fSLAM 7 (as in the Applied Dictionary of
Chinese), whereas LDCC does not give this sense. Another example is the
word it , which has the sense “fEZtEILIHRZ S HFRATHIR”
in most common general-purpose dictionaries, in LDCC, however, this
sense is omitted. All decisions concerning the inclusion or exclusion of
characters, words and senses are made in special consideration of the
actual level and practical need of learners of Chinese as a foreign language.

Second, LDCC marks a head-character either as a word or as a
morpheme when it is used in a certain sense. A character usually has
several senses. In some sense(s) it may only be used as a bound
morpheme, while in others it may be used as a free morpheme or a word.
In the past, dictionaries attached no labels to the different senses of a
character to indicate whether it can be used as a bound morpheme or a
word. In recent years, Chinese-Chinese dictionaries have begun to
indicate the word class of the head-characters or headwords. If a
character can be used as a word in a certain sense, it is labeled as such;
if not, it is not labeled. Now; to facilitate the learning of Chinese by non-
native speakers, LDCC labels each sense of a head-character as either a
word or a morpheme. If it can be used as a word, its word class is given
in brackets; if it can only be used as a word-forming morpheme, it will
be labeled as (2 ). For example:

ZEkong @ (R )K=

In this way the reader sees clearly that the character %3 in the sense
‘sky’ can only be used as a word-forming morpheme, but not as a word,
while in the senses of ‘void, empty’ (asin ZZHI & T | K& 1)
and ‘hollow’ (asiniX & & B31R2%) it can be used as a word.

Third, without compromising its accuracy, the definition is given in



BEEBE | 11

terms as simple as possible so that it is easy for non-native learners to
understand. Take for example the first sense of % . In dictionaries for
native Chinese speakers, it is usually defined as “$i£ff”. In LDCC, it is
defined as “ ML T-2T0fE, (AT . Another example is A=y,
which is defined in the Contemporary Chinese Dictionary as “H:4y{&
BT B BIE EhRE ) , A A B A AT ER) — P  For a medium-
sized general-purpose dictionary with some encyclopedic function,
it is perfectly appropriate to define /4 fjr in this way. It would not be
appropriate, however, to transplant it into a dictionary designed for interme-
diate learners of Chinese as a foreign language. Now LDCC defines 4
firas “HP EARITESIRE D™ |, which, while retaining accuracy, is
obviously easier for non-native speakers of Chinese to understand.

Fourth, the examples are plentiful, simple and short, mostly to the
poiht and effective. There are usually four examples to each entry,
sometimes as many as seven or eight, and they come in a rich variety of
types and forms, reflecting the most common usages and collocations.
These examples are very helpful to learners of Chinese in understanding
the nuances of words in meaning and usage.

Fifth, more attention is paid to the context of the use of each word, i.e.
to explaining the actual usage of the word, which is what learners of Chinese
most need. The explanation takes a wide variety of forms. Sometimes it is
given directly in the definition. For example, the word {fi# is defined in
ordinary dictionaries usually as “f i, fE]”; in LDCC, it is defined as
“(&M)AETEE”, thus the context of the use of the word is provided for
the reader. Sometimes the semantic background and usage are provided in
the {7 column under the entry, as in the case of #%i},, 227%7% , &
H , 1%, etc. Sometimes the usage of the word is further explained by
way of differentiating synonyms, as in A 4 — 4 (under the headword
A 4), 1H—=Z 1 (under the head-character 1f), etc.

Sixth, in each sense of a head-character are listed words in which the
head-character comes both first and last, for example:

Qi@ (F)VRAWK, KRy oo
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This will help international students expand their vocabulary.

I am confident that LDCC will be well received by non-native
learners of Chinese and teachers of Chinese as a foreign language all
over the world. Of course, LDCC is by no means and perfect dictionary.
There is still room for improvement. For instance, the wording of the
definition of some head-characters and headwords can be improved.
Another outstanding weakness is in the explanation of usage. For
example, the word {fJ{k is defined as “ZEAL4FHY” , which fails to
illustrate the condition under which it is used. If a non-native learner of
Chinese interprets the word and uses it as such, he or she might make an
inappropriate sentence as follows:

FXERES ALK T, ek,

It is not very difficult for a non-native learner to undersfand the
meaning of a word. What is difficult is the actual use of the word. LDCC
has made a good start in this respect. I believe that the editors of the
dictionary will keep revising it to make it better and better.

Lu Jianming
At Lanqiying, Peking University
8 July 2006

Lu Jianming: Chairman,World Society for the Teaching of Chinese,
and professor of Chinese, Department of the Chinese

Language and Literature, Peking University



23] OB MR R RFCSCAM, ZRINEHEFOIR, B
SUERINE A, BIGEE T B4R, I EERIUMUE IS, FH%
TR f A FRIUE ARBR DU R0 B IR TR, JERCRIE , AR M, —
BT LA, 2R ke E A G, ShE A R A 1 E 2
Rb, T ELX SR SRR S, IR, AR A A (D (A T
i, KEMARAIMEANGE, SMENRRKEBHAIETF), &I
NEEDUE R A — PR AR, BTABN A E & 168 R A 5 TR L, ft
T2 BT o FIUEHISME A K 3 OREIERT 445 b5 AU S s 3,
Hick WA ARG R IUEARREDUE R iR, g XA RALRA R

B, b7 RELESFIUERMIMNE AR R A RIERN, pEm
& A AT P S S A i s SR 1 A AR G R B T A4 A
FLERE, SIS FIREOE, BT EmRIUEAERRL,

Kl ix—7A (B IBFIUEILY, RN EA PR EIEKFH
SRR SR BIES TR, H TR AR AT E, S,
T Fik, FRAREERHES] L, BRBEL, %061, DLETHER
HIGRE L, FATEE T —ednik, T —2e2K, XA, &% P
KA — LB SMBEE, 4R, XEEETBRETRTRE, T2
EaiREORE,

RATBROREIT, REAIINUEBERE. . F=RE
WAL, S, RAKMREE, BhTRE A S 2E
PR RS R EROBREL, D BND, B ZFRENNE, &
AREEHOHITRIE.



